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 چكیده 

خود ترجمه دارد. در واقع از دیرباز،بحث كيفيت و چگونگي ارزشیيابي ترجمیه هیا هميشیه محی  ی نقد ترجمه و یا ارزیابي كيفيت ترجمه، عمری به اندازه  

 «أصداء السیير  الااتيی  »بحث و نظر جدی بوده است. پژوهش حاضر ضمن در نظر داشتن تئوری ها و نظریه های ترجمه به نقد و بررسي صفحاتي از ترجمه كتاب

غيیر مسیتقيو و نجيب محفوظ پرداخته است. در این جستار برخي عبارتها و جملات این ترجمه با اص  عربي آن مقایسه گردیده و از دو منظر ترجمیه مسیتقيو و 

رغو اینکه ترجمه ی مترجو از شیيوایي و ررافیت خاصیي  انواع آنها از نظر وینه وداربلنه مورد مطالعه و بررسي واقع گردیده است. نتایج حاص  نشان مي دهد علي

ضیمن اشیاره نمیودن در برخي تعابير برخوردار است اما ترجمه وی دارای لغزش هایي مي باشد كه نمي توان از آنها چشو پوشي كرد. لاا در این نوشتار سعي شده 

 ي ارائه داده شود.ملن شناسي و چهارچوب و نظریه های عزبابه برخي از این لغزش ها، روش های بهتر ترجمه با توجه به اصول و مباني 

 

 نقد ترجمه، وینه و داربلنه، نجيب محفوظ، أصداء السير  الااتي . واژگان کلیدي:

 

 مقدمه -1
زبان خود یا دیگری. بر این اسیا،، رگرداندن آن به ترجمه از نظر لغوی عبارت است از تغيير یک حالت یا شک  به حالت یا شک  دیگر، برای ب        

از نظیر اصیطلاحي عبیارت اسیت از  دهد. همچنين ترجمهاست؛ یعني شک  زبان مبدأ جای خود را به شک  زبان مقصد مي ترجمه اساساً تغيير شک 

از طریق ساختار معنایي انجام  ک  زبان مقصد ودیگر با هدف انتقال معنا. این كار با تغيير زبان مبدأ به ش ای از زباني به زبانبرگرداندن نوشته یا گفته

است كه با كمترین آسيب،  رود، اینكند. انتظاری كه از مترجو ميمعناست و در واقع، تنها شک  تغيير مي شود و باید بماند،شود. آنچه منتق  ميمي

 (39: 3131نماید.)طهماسبي،معادل مناسب را انتخاب 

ویژه در مورد متون ادبي قاب  قبول بهی  هیک ترجم ه ینماید، اما در دیدگاه اه  فن، ارائرخي به راهر كاری آسان ميرغو اینکه در نظر برجمه عليت

های عالي در متون ادبي بسيار اندكنید. از گير، دشوار و پيچيده است؛ به همين دلي  است كه تعداد ترجمهای نيست بلکه بسيار وقتنه تنها كار ساده

همیت خیود  وجههرا  تلاشي روز افزونویژه مترجمان متون ادبي برای اینکه از پس این مهو برآیند، لازم است كلي و بهطورمان مختلف بهرو مترجاین

ترجمه یک كار ساده و پيش پا افتاده نيست بلکه دشوارتر از تأليف است، زییرا مللیف در انتخیاب مفیاهيو و »گوید: .دكتر یعقوب صروف ميقرار دهند

كه هست بيیان ها را كاملا همانطوربند است، مقيد به مطالب مللف كه ناچار است آنمترجو اسير و پای . امااني و الفاظ و عبارات آزاد و مختار استمع

 (02: 3131)حسن،  .«نماید

گسترش چشو گيری بوده است. بنیابراین با توجه به اهميت و حساسيت ترجمه از گاشته تا به امروز، بحث ارزیابي و نقد هو به تبع آن شاهد رشد و 

 نجيب محفوظ پرداخته است. «أصداء السير  الااتي   »با توجه به این مسئله، پژوهش حاضر به نقد و بررسي صفحاتي از ترجمه ی كتاب

 الات پژوهشؤس
 منظور از ترجمه مستقيو و غير مستقيو چيست؟ -3

 را به چه انواعي دسته بندی نموده اند؟وینه و داربلنه ترجمه ی مستقيو و غير مستقيو  -0

 پیشینه پژوهش -1-1
 در زمينه مطالعات ترجمه تاكنون آثار متعددی كار شده است كه از ميان آنها مي توان به موارد ذی  اشاره كرد:

از منصوره زركوب و عاطفه صیدیقي كیه بیه « و أدواتها  هکارها با تکيه بر ترجمه ی كتاب الترجماتعدی  و تغيير در ترجمه، چالش ها و ر» مقاله -3

 بررسي چالش های ترجمه و راهکارهای موجود مي پردازد. 
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ررسیي باز منصوره زركوب و حسين عباسي كه نویسنده در این مقاله به تحلي  و « القط الأسود  نگاهي به ترجمه ی داستان نمادین خمار» مقاله  -0

 ته است.ترجمه ی داستان ماكور پرداخ

بررسي موردی رمان السّکریّه( از عدنان طهماسبي و صیدیقه «)معادل یابي معنوی»جستاری در ترجمه از عربي به فارسي با تکيه بر فرآیند »مقاله -1

 جعفری كه به بررسي مقوله ی معادل یابي در یکي از رمان های نجيب محفوظ به نام)السّکریّه( پرداخته است. 

نجيیب محفیوظ صیورت « أصداء السير  الااتيی »وهش و یا تحقيقي در مجامع علمي و دانشگاهي در خصوص نقد ترجمه ی كتاباما تاكنون هيچ پژ

 ست.نگرفته است. لاا پژوهش حاضر  به بررسي و مقایسه ترجمه ی كتاب ماكور با متن عربي آن در چارچوب قاعده ها و نظریه های علمي پرداخته ا

 نجیب محفوظ -1-2
یکي از محله های الحسیين  -( در الجمالي 3333دسامبر) 33(، در 3399فوظ، نویسنده نامدار مصری و تنها مسلمان برنده ی نوب  ادبي)نجيب مح

ه به چیا  قاهره به دنيا آمد. از نجيب محفوظ بيش از پنجاه كتاب در قالب رمان، داستان بلند، مجموعه داستان های كوتاه، نمایشنامه، مقاله و غير

را به عنوان زندگينامه خود نگاشت كیه هیيچ «  يتأصداء السير  الاا»يب محفوظ كتابزبان ترجمه شده است. نج 12ده و كتابهایش به بيش از رسي

:  3193سالگي درگاشت.)محفوظ،  39در سن  0221اوت سال  12شباهتي به زندگينامه های متداول ندارد. سرانجام این نویسنده جهان عرب در 

 (30و  3

 (Direct translationم) یمستق ترجمه-2

 (Borrowingگرفتن)  قرض -2-1
 فیر،ي خزاعی.)اسیت لفی  نيع به كلمه گرفتن هیعار گفت تواني م واقع در شودي مي فارس زبان وارد نايعي خارج واژه ،یريگ وام ای گرفتن قرض در

 میوردي فارسی زبیان در و شده گرفتهي خارج زبان از خودي اصل تلف  باي حت و رييتغ گونه چيه بدون واژه روش، نیا در گر،ید عبارت به( 12: 3191

 .است دهیگرد استخراج  يالاات ر يالس أصداء كتاب ازیي ها مثال موضوع شتريب تيشفافی برا لاا. رديگي م قرار استفاده

 

 (32: 0223محفوظ،) واحد  كنب  فوق * تتربعان

 (11: 3193 محفوظ،)نندينشي مي مبلی رو بر هو كنار: ترجمه

ي فارسی ترجمیه در( 939: 3119د،يیعم.)باشدي م يمبل مکتينی معنا به و شده گرفته قرض( Canapeی)فرانسو واژه از( كنب )كلمهي عرب عبارت در

 بهي)فارسی در امیا اسیت، خانیه اثیا ی معنیا بیه و شده گرفته فرانسه( meuble)از كلمه نیا رایز باشد،ي مي قرض وي تیعار( مب )واژه زين عبارت نیا

 (111: 3139،ينجف.)شودي م گفتهي( راحت دار دستهي صندل

 (00: 0223محفوظ،ي)وعس لع  بيانصيال أوراق بشراء قظتهی أحلامي سلی * و

 (93: 3193محفوظ،)بود شیآرزوها تحققي پ دریي آزما بختی ها تيبل دیخر با: ترجمه

 (39: 3139،ينجف.)است شده گرفتهي روس زبان قیطر ازی فرانسو( billet)واژه از كلمه نیا كه چرا باشد،ي مي تیعار عبارت، نیا در( تيبل)كلمه

 (19: 0223 محفوظ، ).الزبائن لإستقبال تستعد نيالصفي عل نيالدكاك و ، الأطفال و الرجال و النساء من تموج بأهلها الحاره و النهار وضحي * ف

 (10: 3193 محفوظ،.)كنند شروع را خود كار تا شدندي م آماده دندويكش بالا را ها كركره كو كو ها مغازه و بود شده آغاز روز: ترجمه

 (331: 3119 د،يعم.)است شده گرفتهی فرانسو( magasin)واژه از بالا عبارت در( مغازه)كلمه

 (91: 0223 محفوظ،)  يشه و بهدوء ريالصغ المطعوي ف طعامه تناولی * جلس

 (31: 3193محفوظ،.)شد خوردن غاا مشغولي كوچکی  كافه در گرسنه و آرام: ترجمه

 (930: 3119 د،يعم.)باشدي م خانه قهوهی معنا به و شده گرفته تیعار بهی فرانسو( cafe)واژه از ماكور عبارت در( كافه)كلمه

 (12: 0223محفوظ،) حلواني ف مسکنه من ار يس هايفي الت اللحظ  نفسي ف تونیالز من رتهيمس سيالأوتوب * بدأ

 (13: 3193 محفوظ،.)افتاد راه به نشيماش با زين «حلوان»دانيم ازی ا راننده ،«تونیز»دانيم از اتوبو، حركت با زمان هو: ترجمه

( اتوبو،)كلمه زيني فارس عبارت در(1: 3133 آذرنوش،.)است شده گرفته( otobisی)فرانسو واژه از و باشدي مي قرض ،يعرب عبارت در( سيأوتوب)كلمه

 (32: 3119 د،يعم.)است شده گرفته تیعار بهی فرانسو( Autobus) واژه از

 (literaltranslationی)اللفظ تحت ترجمه -2-2

 باشید، داشیته( pragmaticي)فرازبان دانش بهی ازين ای و كند جادیا اميپ دری نحو ای یلغو راتييتغ باشد مجبور آنکه بدون مترجو روش، براسا، این

 .گرداندي برم مقصد زبان به لف  به لف  را آن ام،يپ انتقالی برا

 (09: 3132 فر،ي خزاع)
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 .ویپردازي م  يالاات ر يالس أصدا كتاب ازی شواهد ارائه به نکیا

 (90: 0223 محفوظ،)القبر نحو هرولونی الزمن الجميعي مرمي ف تیرأ نور لحظ ي ف لکن * و

 (32: 3193 محفوظ،) .شتافتندي م گورستانی سو به همه آن در كه دمید را زمانی  دروازه ،ينورانی  لحظه کی در اما: ترجمه

 خواننیده به تر روانی ا گونه به را عبارت آن،ی ها واژه و الفاظ در راتييتغی سر کی اعمال با تواني م اما باشدي مي اللفظ تحت عبارت، نیا ترجمه

 .داد ارائه

 .درشتابند قبرهای سو به آن در همه كه دمید خودی رو شيپ را زمان ازی ا برهه ،ينوران لحظه کی در امای: شنهاديپ ترجمه

 (11: 0223محفوظ،ي) قلبي ل قال * و

 (99: 3193 محفوظ،)گفت من با دلو: ترجمه

 و تیر روان ترجمه، شود استفاده آزاد و ويرمستقيغ ترجمه از اگر كهي صورت در كرده، استفاده لف  به لف  و ويمستق ترجمه از مترجو عبارت، نیا در

 .شودي م باتریز

 .گفت من به درون ازي احساسی:شنهاديپ ترجمه

 (11: 0223محفوظ،)العمر من ل یطو فتر ي معلم * كان

 (33 و 39: 3193 محفوظ،.)بود آموزگارم عمرم ازی ادیز مدتی برا: ترجمه

 نییا دري راتیييتغ اعمیال ازمنیدين روان و سيسیلی ا ترجمه ارائهی برا كهي صورت در شده، استفادهي اللفظ تحت و ويمستق ترجمه از عبارت نیا در

 .باشدي م آزاد و ويمستق ريغ ترجمه از استفاده مستلزم امر نیا و ويباشي م عبارت

 .بودم شانیا شاگردي سال چندی: شنهاديپ ترجمه

 (19: 0223محفوظ،)الزبائن لإستقبال تستعد نيالصفي عل نيالدكاك و الأطفال، و الرجال و النساء من بأهلها تموج الحار  و النهار وضح * في

 (10: 3193 محفوظ،.)كنند شروع را خود كار تا شدندي م آماده دندويكش بالا را ها كركره كو كو ها مغازه و بود شده آغاز روز: ترجمه

 روش از اسیتفاده بیا تیواني می كیهي صیورت در نمیوده، استفاده آزاد كاملا و ويمستق ريغ ترجمه روش از الفاظ به توجه بدون مترجو عبارت، نیا در

 .داد ارائه تر روانی ا ترجمه و،يمستق

 زيین دارها مغازه و كردند آغاز را خود جوش و جنب  و تيفعال مرد و زن كلان، و خرد مح ، اه ی  همه شد صبح نکهیا محض بهی: شنهاديپ ترجمه

 .شدندي م آماده خریداران به خدمت ارائه برای

 (09: 0223 محفوظ،)ففشلت أتاكر أن * حاولت

 (93: 3193محفوظ،.)اورمياد بی به نتوانستو آوردم فشار خود به هرچه: ترجمه

 ارائه واتريش و تر سيسلی ا ترجمه و،يمستق روش از استفاده با تواني م كهي صورت در است شده استفاده آزاد و ويمستق ريغ ترجمه از عبارت نیا در

 .نمود

 .بود جهينتي ب اما آورم، خاطر به كردمي سعی: شنهاديپ ترجمه

 (loantranslation ي)بردار گرته -2-3
 از عبیارت ای كلمه کی یاجزا تک تک ،یبردار گرته در(  loantranslationانگليسياصطلاح  یا  calqueیفرانسو واژه) معادل استي اصطلاحی بردار گرته

 كیه( جواب و سلال.)اند شده واردي فارس زبان بهي عرب زبان از كه ها واژه نیا مانند( 12: 3191 فر،ي خزاع) .شودي م ترجمه مقصد زبان به مبدأ زبان

ی رو)صیورت بیه را( توجیه)واژه وي( تیوجهي بی)صیورت به( لامبالا )واژه نيهمچن و ويكني م استعمال( پاسخ و پرسش)صورت به را آني فارس در ما

 .ویريگي م كار به( آوردن

 :رديگي م انجام شک  دو به معمولای بردار گرته

( 090: 3139 ،ينجفی.)برنیدي م كار به آنی معنا همه معادل را گانهيب ريتعب ای واژهي معان ازي کی ،یبردار گرته نوع نیا دریي: معنای بردار گرته( الف

 :مانند

 (30: 0223 محفوظ،)الهجران كابد من أول ستيل: ويالحک قیالصد قال * و

 (11: 3193محفوظ،.)كندي م تجربه را هجران آتش كهي ستيني كس نينخست تو: گفت دانشمندم دوست: ترجمه

 رای زيیچ چیون و چنیدي)عنی درواقیع استي فارس در( كردن تجربه)معادل آنها ازي کی كه استي معن چند بهي سيانگل زبان در( toexperience)فع 

 كهیي معنا به را كردن تجربه ،يسيانگل واژه نیا ازیي معنا یبردار گرته اثر بر ها نوشته ازی اريبس در راياخ( كردن نيقی آن صحت بر و كردن شیآزما

 كیه گفیت تیواني می  واقع در. ويهست آن شاهد ماكور ترجمه در كه آنچه مانند( 323: 3139 ،ينجف.)برندي م كار به است نبوده متداولي فارس در

 و بهتیر معیادل از تیواني می( هجران كردن تجربهی)جا به ستين ستهیشا ،يفارس عبارت نیای براي سيانگل كردن تجربه واژه ازیي معنای بردار گرته
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 سیقو و صیحت و كند شیآزما را فراق و هجراني كس كه ستين نیا عبارت نیا از مقصود كه چرا  نمود؛ استفاده(هجران درد كردن تحم ) تر حيصح

 .باشدي م فراق و هجران درد تحم  مقصود بلکه بسنجد را آن

 (3: 0223محفوظ،ي)بأسرت وي ضارب الان * النق 

 (03: 3193محفوظ،.) است سخت ام خانواده و منی براي فعل طیشرا در انتقالو: ترجمه

 اسیت شیده گرفتهي سيانگل و فرانسهی ها زبان  در( condition)واژه از اص  در كلمه نیا. است شده استفاده( طیشرا)واژه از ماكور عبارت ترجمه در

 (090: 3139 ،ينجف.) است( احوال و اوضاعي)فارس در آن معادل هامروز كه

 بیه اگیر امیا. اسیت ننمیودهي توجه كرده، دايپي فارس در واژه نیا كهیي معنا تحول به مترجو كه افتیدر تواني م شد گفته آنچه به توجه ن،بایبنابرا

 .است بهتر شود، استفاده( احوال و اوضاع نیا در)معادل ازي( فعل طیشرا دری)جا

 جملیه از. شیودي می مقصید زبیان وارد ر،ييیتغي انیدك بیا ایی و نیايع مبدأ، زبانی نحوی ها ساخت ،یبردار گرته نوع نیا دری: نحوی بردار گرته( ب

 بیوده جییمبدأ را زبان در كهي شکل همان به حروف اضافه نمودن ترجمه به توانيم افته،ی راهي فارس نثر به آن، ادیز نفوذ اثر بر كهی نحوی  ساختارها

  كرد. اشاره

(we blog themes by Iranskin ) 

 ( 93: 0223محفوظ،ي)شاطي * عل

 (33: 3193محفوظ،) ساح  بر: ترجمه

ي فارسی ترجمیه دري عرب اضافه حروف ازی بردار گرته نوع نیا كهي حال در است شده ترجمه( بر)صورت بهي فارس دري( عل)اضافه حرف مثال، نیا در

 .كرد استفاده( در)حرف از تواني م آنی جا به باشدي نم ستهیشا

 

 

 (obliquetranslation)میمستق ریغ ترجمه -3

 (transposition)صورت رییتغ -3-1

 (1: 3133فر،ي خزاع.)متفاوتی دستور مقوله به متعلقی ا كلمه بای دستور مقوله کی به متعلقی ا كلمهي نیگزیجاي عنی صورت رييتغ

 .است دهیگرد استخراج  يالاات ر يالس أصداء كتاب ازیي ها مثال ترجمه، در صورت رييتغ بحث شتريب تيشفافی برا

 (09: 0223محفوظ،)اعترف بنبر  * فقال

 (12: 3193محفوظ،.)وگفت كرد اعتراف: ترجمه

 تیر روان ویي بیایز دری ريتیأث ر،ييیتغ نییا اما كرده دايپ رييتغ( كرد اعتراف)فع  صورت به( هيال مضاف و مجرور جارو: اعتراف بنبر )ماكور، جمله در

 .باشدي نمیي جا به و ستهیشا رييتغ گر،ید عبارت به. است نداشته جمله شدن

 گفت زيآم اعترافي لحن بای: شنهاديپ ترجمه

 (99: 0223محفوظ،)  الوساد ي عل العلب  وجدت صحوت لما * و

 (31: 3193محفوظ،.)دمید خود بالشتی رو رای ا جعبه شدن، داريب از پس: ترجمه

 .ستينی ا ستهیشا رييتغ نیا اما است كرده دايپ رييتغ( شدن داريب) مصدر صورت بهي فارس ترجمه در( صحوت)هيفعل جمله

 .دمید بالشوی رو رای ا جعبه شدم، داريب كهي زمانی: شنهاديپ ترجمه

 (92: 0223 محفوظ،) المهم  إنجاز من * لابد

 (19: 3193)محفوظ،.برد انیپا به را تیورمأم دیبا: ترجمه

 كیه چرا باشد؛ي نم ترجمه در رييتغ نیا جادیا بهی ازين اما كرده، دايپ رييتغ( برد انیپا به)فع  صورت بهي فارس در( إنجازي)عرب مصدر عبارت، نیا در

 .كرد القا خواننده به روان و سيسلی ا جمله تواني م هو رييتغ بدون

 ترجمه پيشنهادی: چاره ای جز انجام مأموریت نيست.

 (03: 0223 محفوظ،) ر يالح مقامي ف معابا كنت خیالتار ذلکي * ف

 (11: 3193محفوظ،.)دادي م آزار مرا ،يسردرگم و رتيح زمان، آن در: ترجمه

 داده رييیتغ( دادي می آزار)فع  صورت به را( معابا كنت)هياسم جمله و جسته، بهره( صورت رييتغ)ويمستق ريترجمه غ وهيش از مترجو عبارت، نیا در

 .دهد ارائه روان و سيسلی ا جمله هو رييتغ نیا بدون توانستي م كهي حال در است،

 .بود دهنده آزار ویبرا ،يسردرگم و رتيح زمان، آن دری: شنهاديپ ترجمه
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 (11: 0223محفوظ،)متنهدا ي أب * قال

 (19: 3193محفوظ،)گفت  و ديكشي آه پدر: ترجمه

 . باشدي می ا ستهیشا رييتغ ر،ييتغ نیا و است شده  یتبد( ديكشي آه)فع  بهي فارس در( متنهداي) عرب اسو عبارت، نیا در

 (modulation)انیب رییتغ -3-2

 (1: 3133فر،ي خزاع.)دید نقطه در رييتغ  يدل به اميپ صورت رييتغي عنی انيب رييتغ

 .ویپردازي م  يالاات ر يالس أصداء كتاب ازی شواهد ارائه به حال،

 (03: 0223محفوظ،)مرها و بحلوها ا يالح الرج  * بلا

 (91: 3193محفوظ،.)گاراند سر از راي زندگ بينش و فراز عبدالله: ترجمه

 ارائیه وینمیود ملاحظیه كیهي صیورت به را آن و نموده جادیا انيب در رييتغ( ديچش را يزندگ نیريش و تلخ: مرها و بحلوها ا يالح بلا) عبارت در مترجو

 .است داشته توجه لف  گرفتن نظر در بدون معنا به صرفا كار نیا با واقع، در. است كرده

 (09: 0223محفوظ،)هواجسه * قرأت

 (12: 3193محفوظ،.)دميفهم نگاهش از را اوي نگران: ترجمه

ي حال در است، كرده استعمال( دميفهم)صورت  به را آن و نموده استفاده ويمستق ريغ ترجمه در انيب رييتغ از( قرأتُ)جمله در مترجو عبارت، نیا در

 .دكن انيب( خواندم)صورت به را آن و. دینما استفاده جمله نیا ترجمه در ويمستق ترجمه وهيش از توانستي م كه

 .خواندم نگاهش از را اوی هاي نگران دلی: شنهاديپ ترجمه

 (09: 0223محفوظ،)مقلب بعده ما مقلب المطر * هاا

 (19: 3193محفوظ،.)شست خواهد را زيچ همه باران نیا: ترجمه

 لف  گرفتن نظر در بدوني عنی است، كرده استفاده ويمستق ريغ ترجمه در انيب رييتغ روش از مترجو شودي م ملاحظه كه طور همان عبارت، نیا در

 .دهد ارائهی بهتر جمله توانستي م اما است داشته توجه معنا به صرفا

 .بخشدي مي تازگ و تحول رنگ زيچ همه به باران نیای: شنهاديپ ترجمه

 (01: 0223محفوظ،)حولها من العالو و نفسها ءي ش ك  * خاصمت

 (13: 3193محفوظ،.)شد اعتناي ب خودشي زوحتيچ همه به نسبت حادثه آن از پس: ترجمه

 رييیتغ از اسیتفاده بیدون تواني م كهي حال در است، شده ذكر( شد اعتناي ب)صورت به و گرفته صورت انيب رييتغ( داشتي دشمن: خاصمت)جمله در

 .جست بهره جمله نیا در ويمستق ترجمه از انيب

 .داشتي دشمن سر خودشي حت كس همه و زيچ همه با حادثه آن از پسی: شنهاديپ ترجمه

 (03: 0223محفوظ،)هنا؟  يسام ست ويتق * ألا

 (11: 3193محفوظ،)خانو؟ هيسام منزل: ترجمه

 نظیر در بیدون معنیا به فقط واقع، در نموده، ارائه خواننده به متفاوت كاملاي انيب با را سندهینو منظور و نداشتهي توجه لف  به مترجو عبارت، نیا در

 .است داشته توجه لف  گرفتن

 هستند؟ نجایا ساكن خانو هيسامی: شنهاديپ ترجمه

 (equivalenceی)ابی معادل -3-3

 میورد در شیتريب وهيشی نییا( 1: 3133فیر،ي خزاعی) .متفیاوت كاملیا انييیب و كلمیات از استفاده باي اصل متن مشابهی ريتأث جادیاي عني یابی معادل

 .ویپردازي میي ها مثال ذكر به موضوع شتريب تيشفافی برا نکیا. شودي م گرفته كار به اصطلاحات

 (13: 0223محفوظ،)قیطر قاطع لأكون ومای ا يالح رروفي * أجبرتن

 (13: 3193محفوظ،.)دمیبرگزي زندگی  ادامهی برا راي راهزن كه بود سخت چناني زندگ: ترجمه

 .است شدهي نیگز معادل( راهزن) صورت به( راه كننده قطع: قیطر قاطع)

 (19: 0223محفوظ،)الشمس! طلوع قب  انايعن دن رح يس بأنهي حدثني * قلب

 (31: 3193محفوظ،.)رفت خواهد ايدن از آفتاب طلوع از شيپ او كه شد الهام من به: ترجمه

 .است شدهی گاار معادل( شد الهام من به)صورت به( گفت سخن من با قلبوي: حدثني قلب) عبارت

 (19: 0223محفوظ،)السوقي ف المتسوقون ذاب * و

 (91: 3193محفوظ،.)شد خلوت بازار كو كو: ترجمه
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 .است شدهي نیگز معادل(شد خلوت بازار كو كو) صورت به( شدند محو بازار در انیبازار: السوقي ف المتسوقون ذاب)عبارت

 (13: 0223محفوظ،)الرعبي * ركب

 (31: 3193محفوظ،.)دميترس: ترجمه

 .است شدهی گاار معادل( دميترس)صورت به( كرد سوار مرا تر،: الرعبي ركبن)جمله

 (99: 0223محفوظ،ي)قلبي ال لهيسب عرفی لو أ،يال لکن * و

 (31: 3193محفوظ،.)شد نخواهو ديناام ن،یا وجود با اما: ترجمه

 بیایز و سیتهیشا اريبس مترجو كه( شناسد يمن نم قلب بهي راهی ديناام اما)شودي م گونه نیا و،يكن ترجمهي اللفظ تحت را عبارت نیا ويبخواه اگر

 .است كردهي نیگز معادل( شد نخواهو ديناام ن،یا وجود با اما)صورت به را عبارت نیا

 (91: 0223محفوظ،)کيعل أثق  أن * لاأحب

 (39: 3193محفوظ،.)شوم شما مزاحو خواستوي نم: ترجمه

 شیما بیر خواسیتوي نمی)دییبگو نکیهیای جیا به( کيعل أثق  أن)جمله در كه چرا است، كردهی گاار معادل بایز و قيدق اريبس را عبارت نیا مترجو،

 .است نموده استفاده( شوم شما مزاحو خواستوي نم)معادل از( كنوي نيسنگ

 (12: 0223محفوظ،)شفتيهي ف تدب حرك  أر * لو

 (92: 3193محفوظ،.)زدي نمي حرف چيه او اما: ترجمه

 ماكور معادل از( شود وارد شیها لب بري حركت چيه دمیند)شود گفته نکهیای جا به كه چرا است، شدهي نیگز معادل بایز و قيدق اريبس فوق، عبارت

 .است شده استفاده

 

 (12: 0223محفوظ،) ا يالح فاقد سقط و ن،يارتيالس نيب فانحصر مری رج  كان * و

 (13: 3193 محفوظ،.)شد كشته و افتاد ريگ نيماش دو هر انيم در كه گاشت،ي می مرد لحظه آن در قضا از: ترجمه

 .است شده برطرف كاملا جمله ابهامی گاار معادل نیا با و است شدهي نیگز معادل( شد كشته)صورت به( افتادي زندگ بدون: اهيالح فاقد سقط)عبارت

 (31: 0223محفوظ،)؟يعقلي ف شک داخلکی * ه 

 (13: 3193محفوظ،)د؟یدار شک مني روان -يروحي سلامت به شما مگر: ترجمه

 .است شدهي نیگز معادل( داشتن شک)صورت به( شک شدن وارد: شک داخلک)یجمله

 (10: 0223محفوظ،) ویالقدی تردد تجاوزت * فجأ 

 (13: 3193 محفوظ،.) نهادم كنار را گاشتهی دهایترد ناگاه به: ترجمه

 .است شده استفاده( دهایترد گااشتن كنار)معادل از( دهایترد از كردن عبوری)جا به بایز و قيدق اريبس عبارت، نیا در

 (11: 0223محفوظ،ي)الأس نظرات * تبادلنا

 (19: 3193محفوظ،.)ويستینگر هو به تأسف با ما: ترجمه

 .است شدهی ساز معادل و ريتعب( هو به ستنینگر) صورت به( ها نگاه كردن بدل و رد: النظرات تبادلي)خاص ررافت با عبارت نیا در

 (adaptationي)ساز همانند -3-4

 و كلمیه بیا كنیدي می متبادر ذهن بهی گریدی معنا ای ندارد وجود مقصد فرهنگ در كهي اصل متن ازي مفهوم و كلمهي نیگزیجاي عنی یساز همانند

 ( 1: 3133فر،ي خزاع.)آشناست خوانندهی برا كه ترجمه در آن مشابهي مفهوم

 .ویپردازي م  يالاات ر يالس أصداء كتاب ازیي ها مثال ذكر به نکیا

 (09: 0223محفوظ،)ويملی دي ی* ف

 (93: 3193محفوظ،.)داشتو دست در ويمل کی: ترجمه

 پول واحد( یالر)بهرا  مبدأ زبان در پول واحد( ويمل) و كردي م استفاده ويمستق ريغ ترجمه دری ساز همانند روش از مترجو بود لازم عبارت، نیا در

 .دادي م رييتغ مقصد زبان در

 (9: 0223محفوظ،)هيالب بأم تنايبي ف * عرفت

 (12: 3193محفوظ،.)بود معروف «پاشا مامان» به ما خانه در: ترجمه

 كار به زيني فارس در است جیراي عرب زبان در كه صورت همان به اصطلاح نیا رایز ست،ين( هيالب أم)در( أم)واژهی ساز همانند بهی ازين ،عبارت نیا در

 .باشدي م( پاشا أمي)فارس در واژه نیا درست ريتعب لاا. دینما هماهنگي فارس زبان با را واژه نیا كردهي سع اشتباه به مترجو اما شودي م گرفته

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.sid.ir


 
 

 (13: 0223محفوظ،)الموت به شارفت بشد  الرج  * ارتعب

 (13: 3193محفوظ،.)كند سکته تر، شدت از مرد آن بود کینزد: ترجمه

 در اسیت، كیرده مطرح( كند سکته بود کینزد)صورت به را( رديبم بود کینزد: الموت به جمله)شارفت زبان، دو نيب يهماهنگ جادیا هدف با مترجو،

 .نداردی كاربرد نجایا دری ساز همانند روش از استفاده كهي صورت

 (09: 0223 محفوظ،)الأمان بر بأسرتک بلغت * و

 (12: 3193محفوظ،ی.)رساند نجات ساح  به را ات خانواده: ترجمه

 و ابیانيب)نه است جیرا و مرسوم( نجات ساح ي)فارس زبان در رایز است، شده ريتعب( نجات ساح  صورت) به( تيامني خشک: الأمان بر)عبارت نیا در

 .است گرفته صورت زبان دو نيبي فرهنگی ساز هماهنگ ر،ييتغ نیا با نیبنابرا( تيامني خشک

 (11: 0223محفوظ،()عضوضا)كدما غضبا الأبله غضب * و

 (10: 3193محفوظ،.)فشرد هو به را شیها دندان خشو، شدت از ابله مرد: ترجمه

 هماهنگي فارس زبان با را معنا نیا است لازم لاا باشد،ي م( نيشيپی ها دندان با)گرفتن گازي معن به شده ذكر عبارت نیا در كه( عضوضا)كدما واژه

 به را شیها دندان خشو شدت از)كه شودي م گفته طور نیا بلکه( گرفتي م گاز شیها دندان با خشو شدت از)ویيگوي نمي فارس زبان در رایز و،يكن

 .است گرفته صورت زبان دو نيبي فرهنگي هماهنگ ر،ييتغ نیا با نیبنابرا( فشردي م هو

 (92: 0223محفوظ،)الله كرمکو* أ

 (13: 3193محفوظ،.) دهد رتانيخ خدا: ترجمه

 صیورت مقصید و مبیدأ زبیان دو نيبیي همیاهنگ ر،ييتغ نیا با و است، كرده دايپ رييتغ( دهد رتانيخ خدا)صورت به( بداردي گرام را شما خدا)عبارت

 .رفتیپا خواهد

 (19: 0223محفوظ،)بفتوري یرد عل لکنه و بوجد، هيي* فأح

 (93: 3193محفوظ،.) دیگوي م پاسخی سرد به او اما كنو،ي م سلامي گرم به او با: ترجمه

 سلام شوق و شور با)صورت بهي عرب عبارت در كهي حال در است، مرسوم و جیرا( دادن پاسخی سرد به و كردن سلامي گرم به)اصطلاح ،يفارس زبان در

 میاكور ترجمیه در مهیو نییا و و،يباشیي می زبان دو نيبي هماهنگ ازمندين عبارت، نیا ترجمه در نیبنابرا. است آمده( دادن پاسخي سست با و كردن

 .است رفتهیپا صورت

 يریگ جهیتن
ی دارا شیانیا ترجمیه امیا اسیت برخوردار واژگان و ريتعاب شيوایي و رواني در برخي از ماكور سندهینو ترجمه چند هر گفت تواني م انیپا در      

  یتعد جا، به نای ها اضافه و حاف به تواني م اشتباهات نیا جمله از.دیورز اهتمام آنها رفع جهت در دیبا كه باشدي می ديكل وي اساسي اشتباهات

 نیا و كرد اشاره رهيغ و متن اقيس و بافت گرفتن نظر در بدون واژه ترجمه یا و واژگاني ارجاعي معان به توجه عدم ح،يناصح و جا به نای رهاييتغ و

 مکتیوب آثیار نقید بیه خواهنیدي می كهي كسان نکهیا گرید. دینما دوري كل به سندهینوي اصل مقصود و منظور فهو از را خواننده تواندي م ها لغزش

. كننید اقیدام نیهيزم نییا دري شخصی نظرات و قیسلا اسا، بر نکهیا نه بپردازند مهو نیا بهي علمی ها هینظر و چهارچوب اسا، بر دیبا بپردازند

 و هیای تئیور اسا، بر كه شود واقع كارساز و يدمف دتواني مي صورت در ترجمه ی نهيزم در خصوص بهی ا نهيزم هر در نقد گفت تواني م نیبنابرا

ی كیاربرد و ترجمیهی ها هیرنظي برخ بر هيتک با شد تلاش بود، رايتاخ در كهي اندك مجال به توجه با ، جستار نیا در. شود انجامي ملعی ها هینظر

 لیاا. شود برداشیته روشمند وي علم شک  به ترجمهی ها وهيش ساختن تر روشن جهت دري گام ،ينيعی ها مثال ارائه و حيتوض قیطر از آنها كردن

 .ويبخش ارتقاي فيك لحاظ به را آثار نیا سطح ويبتوان شده منتشر آثار و كتب ی نهيزم دری نقد کردیرو ی دامنه گسترش با ویدار ديام
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Abstract 

 

Translation criticism or translation quality assessment is life-long translation. In fact, the discussion of quality and how to evaluate 

translations has long been a serious discussion. The present research, while considering theories and theories of translation, has 

criticized the pages of the translation of the book " asdae al syrat al zatyat " by Najib Mahfouz. In this research, some of the terms 

and sentences of this translation have been compared with the Arabic one, and from two perspectives, direct and indirect translation, 

and their variants have been studied in terms of the vine and the field. The results show that, despite the fact that the interpreter has a 

certain degree of elegance in some interpretations, his translation has slips which can not be ignored. Therefore, in this article, while 

attempting to refer to some of these landslides, better translation methods are presented according to the principles of linguistics and 

the framework and scientific theories. 
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